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AABHbOAHININCbKI HOMIHALIT YOJIOBIKA TA XIHKU
Y A3EPKAJII CYCMNIJIbHUX MPIOPUTETIB HOCIIB MOBU

Kanumrwok J1.11.,
Kniscbkun yHiBepcuteT imeHi bopuca piHueHKa

Ha mamepiani aHzniticekoi Mo8U 00C/TI0XKYEMbCSA eMUMOI0RISA CJ1i8, WO 03HAYAOMb YOJI08iKA MA XiHKY. Bcma-
HOBJ1eHO, U0 NPAiHOOEBPONEUCLKA 2eHEMUYHA CNOPIOHEHICMb 8/1aCMUBa 6iNbliocmi 00CTIOXEHUX IeKCUYHUX
00UHUYb, CEMAHMUYHUU PO38UMOK AKUX O0380JIAE BCMAHOBUMU CYCNifibHIi npiopumemu HOCif aHeniticeKol
MOBU: Xapakmep xap4y8aHHs 8nugas Ha cmMamyc Il00UHU, H0/108iK yOoCo6/1108a8CA 3 COYiaIbHOIO POIIIIO.

Knrouoei cnoea: aHeniticoka Moga, emumosioaisi, XiHKa, 40J108IK.

Ha mamepuane auenulickoeo s3vika ucciedyemcs 3MUMOoeus €108, 0603HAYAWUX MYXYUHY U XeH-
WUHy. BeisigneHo, umo npauHooesponelickoe 2eHemuyeckoe podcmeo cg8olcmeeHHO 071 60/bWUHCMBA
UCC/Ie008AHHbIX JleKCUYeckux eOUHUY, CeMaHmuyeckoe pd3sumue KOMOpbIX No38osdem 0603HA4YUMb
obuwecmaeHHble npuopumemel Hocumesnel aH2UGCKO20 A3bIKA: Xapakmep NUMAHUA 81U HA CMAMYC Yesiose-
Kd, MyX4UHA accoyuuposancsa ¢ coyuanbHol possio.

Knroyeeoie crnoea: aHautickuli A3elK, XeHWUHA, MyX4UHAd, SMUMO/I02UA

The article explores the etymologies of the English language units denoting man and woman. The detailed
analysis of language data reveals that the majority of words under study share PIE origin, while their semantic
evolution allows defining social priorities of English speakers. As designations of food appear to be markers

of social status, they highlight man's specific social roles.

Key words: English language, etymology, man, woman.

[lepBuHHA HOMiHalisA, AK BifOMO, Hail-
TicHiIlle TIOB’s13aHAa 3 piBHEM MMCI/IEHHs, CIPUITHAT-
TAM HaBKOJMUIIHBOTO CBiTy HOCiIMM MOBHU. 3BiCHO,
BCSKA ICTOpMYHA pO3BifKa BUKIMKAE CYMHIB CTO-
COBHO O0’€KTMBHOCTI OTPMMaHMX JaHUX, OCKIIbKA
MaTepian JOCTipKeHHA BiffaneHuil y 4aci, i inopi
Oynp-sika crpoba 3BipuTy (aKTUIHMIT MaTepian uu
MIOIIYK JIOJATKOBMX OfIMHMIb Ha IiJTBEPIKEHHSA
IIEBHOI TilIOTe3M MOXXYTb HAIUTOBXHYTMCA Ha He-
3monaHHi 6ap’epu (parMeHTApHOIO IIPeNCTaB/ICH-
Hs MOBHOTO Marepiajy y AaBHIX ITaM ATKaX, HAl04M
mpocTip g $aHTACTUYHUX JOMMUCHIB, IO Y CBOIO
4Yepry HiBeJlo€e aKaJleMiuHy BMBa)KEHICTh BYICHOBKIB
[iaXpOHHOI PO3BigKM. BTiM, Tpanisa0TbCca BUTANKI,
KOJIM €TYIMOJIOTiSl OVHUIIL IIPOMOBICTA, Ha TIOBEPX-
Hi, i JOCHMiZHMKOBI 3alIMINAETbCA JIMIIE yBaXKHille
IJIAHYTU Ha 30BHI HECXO0XI C/I0Ba, 1100 IIpOBECTH Ma-
paeni. Oco6M1MBO IIITHUM MOXKe BUABUTUCS OKpec-
JIEHHs1 Ha OCHOB1 €TMMOJIOTIYHOI PO3BiJKM 3HAYMMMUX
IJIS1 MOBHOI CIIIbHOTY ITOHATD, IIPEMETIB TOLIO.

IIa HaykoBa poO3BifjKa CIIpsAMOBaHa Ha y3arajb-
HEHHS €TMMOJIOTIYHMX IIOIIYKiB, IO TOPKAKTbCA
COILIiaIbHO 3HAYMMUX JIEKCMYHUX OIMHUIIb Ha O3HA-
YeHHA YOJIOBiKa Ta )KiHKY B aHI/IIChKiil MOBi (00’ €KT
DOCHiIKeHHsA). MeTor [OCHigKeHHd € BU3Ha-
YeHHsA COLaIbHO-CYCHi/IbBHUX TNPiOpUTETIB HOCIIB
aHIJICbKOI MOBY. AKTYalIbHICTh TAKOTO HAYKOBOTO
MIOUIYKY IOJIATA€ B TOMY, 1JO €TMMOJIOTI4HI PO3BIIKA
0OMEXYIOTbCS JIMIIe BCTAHOBJICHHAM CIIOPITHEHOCTI
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OIVHUIIb, JNUIIAIYM 1033 YBAarol COLIOKY/IbTypHe
3HAYeHHs OTPMMAaHMNX JaHUX.

Majro XTo HIHI 3Be€pTa€ yBary Ha TaKi MOBHi ofji1-
HUII, sIK, HaTIpuUKiaz, beefeater — TIOpeMHMIT HATTISA-
mad, BaproBuit. CeMaHTMYHA CK/IafioBa [[bOTO CIOBA
IIpO30pa, 03Ha4aI0uy Y OYKBa/JIbHOMY CEHCI «TOIL, XTO
icTh sAMOBMYMHY». BTiM, y ceMaHTHIII c/1oBa 3aKia-
IleHO, B/IacHe, He TaCTPOHOMIYHI 3BMYKM 0Co0M, a ii
cratyc B iepapxii cayr. Beefeater — ciyra BUILOTO
PaHry, IPUABOPHNIA, YMI PALliOH XapYyBaHHS BKIIIO-
vaB 6ijblile M’sAca, Ha BiMiHy Bifi TPOCTOTO CIIyTH [1.2.
hlaf-ceta («toit, xT0 icTh X71i6»). [IpesupnuBa KOHO-
Talis 3 YacOM HiBeIIOBAIACs, NMPOKIAfAI0YM IUIAX
IO aMeIiopaTMBHOI CeMaHTUYHOI 3MiHM cIoBa beef-
eater.

Inst daxiBiiB aHI/IiICHKOI MOBM [JABHO BiTOMUM
¢daxToM € eTMoIOris KOrHaTiB lord Ta lady, sxi nep-
BicHO MicTumu ceMy «xmi6». Tak hlaford sBogutbes
1o paniuioi .a. popmu hlafweard i posknagaersbes Ha
hlaf ra weard, 6ykBa/JbHO O3HAYAIO4M «TOT, XTO OXO-
pomsie xmib». Lady cBO€I0 4epro € BUEZO3MiHEHUM
BapianToM lafdi, lavede 3 emo BTpadyeHnM n.a. mep-
BicHUM eruMoJIOriYHo nposopuM hlefdige. Ilepura
YacTMHA CI0Ba BIisHaBaHo hlaf (xmi6), fpyra —dige
(niBumHa), cropifHeHa 3 deege — «ra, IO MICUThb
TiCTO».

Baprum yBaru 1iei posBiiku € aHITIICBKE CTIOBO
wife 3 OUIBLI IIMPOKMM 3HAYEHHSIM V [JaBHbO- Ta
cepeHbOAHIIicbKMIT epiogu. IInTome cnoBo Mae
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KOTHAT!U B IHIINX FepMaHCbKUX MOBAX, 33 BUHATKOM
rorcbkoi (y PIE pmckyciitHoro moxomxeHns, PG
wiban, OSaxon, OFrisian wif, ONorse vif, Danish
ta Swedish viv, Middle Dutch, Dutch wijf, OHG
wib, German Weib). IlommupeHnuM y cepefHbOAH-
IIiJiCbKUIl Hepiof Oyn0 3BepTaHHS [0 >KiHKU “seli
wif”, mewjo Kypiio3Ho-obpasnuBe HuHI silly wife, sixe
6e3yMOBHO BUK/IMKalo O IpaBefHUIl THiB OOpLiB
3a piBHi npaBa craTeli. [lepmmnii KOMIIOHEHT Ha3Ba-
Horo 3BepraHHs silly (m.a. macnmBmit, GaraTmii,
[POLBiTAI0YMIT) 3a3HAB CeMaHTMYHOI 3MiHM y OiK
NoTipuIeHHs 3Ha4eHH:A. Y [1.a. lepiof iMeHHUK cepef-
HBOTO POAy Wife MaB 3HaYeHHA “Woman’, IepBicHe
3HAYeHHS SAKOTO IPOCTEeXYETbCA HMHI B midwife
(= woman who is “with”), old wives’ tale, housewife
(xiHKa, 3BMYAHO OJpY’>KeHa, IO IMiKIYETbCA IIPO
ciM’I0 UM JOMAIIHE TOCIOAAPCTBO) Ta 0E3CYMHIBHO
meporatuBHe fishwife (naiiuBa, By/IbrapHa, HeBU-
XOBaHa J>KiHKa HM3BKOTO IIOXO/PKEHHA, IO IIpa-
mioe y coepi toprisni). IlapanenpHo y p.a. mepiop
C/IOBO peajli30BYBaIo CeMY «ApyXuHa» (mop. (He)
PpO3pisHEHHsA TaKuX BifTIHKIB B YKP. MOBi «i#iHKa»
Ta POC. MOBi «ieHUjuHa — HeHa»). PosrmamyBana
OZIVHUIA B AHIIIICHKiil MOBI 3BY)KY€E CBOE 3HAYE€HHA.
B iHmMX TepMaHCBKMX MOBaxX 3HA4YeHHs IIOKpa-
myerbesi (Dutch wijf cnenrose “girl, babe”), abo x
noripuryerbcs (German Weib).

ITeBHa ceMaHTUYHA PO3MUTICTD Wife CIpUYMHsAE
nosABy wifman, mo OyKBaTbHO O3HAYae ‘“worman-
man”, ne wif — “woman + man” “human being”. Tax
caMo i B JIaTChKiil MOBI vrouwmens “wife”, Ma€ ckaj-
HUKU “woman-man’. 3rofjoM y IIepLUIOMY CKIaTHUKY
cnoBa “woman” wif HiBemoeTbcsi HabyTUIT Jepora-
TUBHMIL BifTiHOK “bitch”). Y VIII c1. wimman, wiman
o3Havae “‘woman, female servant”.

binbm 3BMYHMM iHJOEBPONENCHKUM CIOBOM
Oyno gwen-, sike BHACIOK MEPILIOTO IepecyBy IIpM-
FOTIOCHUX B aHITIIICBKilt MOBi Habymo ¢popmu queen.
HasBana OfMHMIIT Ma€ KOTHATHU SIK B T€PMaHCHKIil
rpyui (PG kwoeniz, OSaxon quan “wife”, ONorse
kvaen, Goth. quens), Tak i nosa meto (Greek gyné
«a woman, a wife»; Gaelic bean “woman”; Sanskrit
janis “a woman”, gnd “wife of a god, a goddess™;

JIITEPATYPA

Avestan jainish “wife”; Armenian kin “woman”;
OChurch Slavonic sena, OPrussian genna “woman”).
3ayBa>kiIMo, 11O IMTOME C/I0BO 3aBXKU MajIo I031-
TUBHY KOHOTAlIlil0, O3HAyaloulM «IIOBa)KHA >KiHKa».
B aHrmiiicpKiit MOBi IepBicHe 3HaYeHHs 30epeKeHe,
IIOIpY 3BY>KEHHS OPUIiHAIbHOTO IIMPOKOrO 3Ha-
4eHHs 0 611blI crieninPivHOTO «APY>KUHY KOPOTISi».

B aHrmificpkiit MOBi iMEHHMK man € pesynbTa-
TOM 3BY>KE€HH: 3Ha4Y€HH:A C/I0Ba, sIKe IIePBiCHO O3Ha-
YajIo JJOPOC/Iy JIOAMHY OfiHiel 3 crareil (mop. man-
kind, manslaughter). BTim, € ceHC TOBOPUTH IIPO Te,
IO B AHIVINICHKiN MOBI B fi.a. IE€pio MUTOME CTIOBO
CIepIIy 3a3HANI0 CEMAHTUYHOIL 3MiHN, AKY IPUIHATO
Has3MBaTy PO3MIMPEHHAM 3HaueHHA. Hame wmipky-
BaHH:A 3HAXO/IUTD Mi/ITBEPI>KEHHS Y CEMaHTHIIi KOT-
HatiB (PIE kopinb man- (1) “man”, Sanskrit manuh,
Avestan manu-, OChurch Slavonic mozi, Russian
myx, PG manwaz OSaxon, Swedish, Dutch, OHG
man, German Mann, ONorse madr, Danish mand,
Gothic manna “man”). I''mtbma posBifgka ceMaH-
THKM CJIOBa BKa3ye Ha JAMCKYCIMIHICTD IEPBiCHOTO
3HaYeHHs Ljiel oAMHMILi. 3 0OZHOro 60Ky BBOXKAETHCS,
[0 Man € CHopifHeHUM 3 mind, TOOTO y 3HAYeHHI
IPUCYTHSA ceMa «TOli, 0 fiyMae». 3 iHIIOro — BKa-
3y€TbCSI Ha CEKyIApU3aLil0 OOXeCTBEHHOro iMeHi
Mannus. Y fi.a. Iepiof CTOBO MOITIO O3HA4YaTH, OKPiM
HEBJPA3HOTO «4OJIOBIK-XKiHKa», 1 OiIbII KOHKpeTHi
IIOHATTA, AK-OT: CMiIMBUI 4YONOBIK, Iepoi, CIyra,
Bacaj. 3BY)KYI0uM 3HaueHH:A Ha mouatky XI cT, man
TIOYMHAE BUTICHATU wer.

3 XIII cT. 1.a. man MOYMHAE BUTICHATUCS CIOBOM
husbonda «4onoBik-rocrofap goMy» Ha O3HaYeHH:
«OJPY’KEHOTO YOTIOBiKa».

OTxe, KOpOTKa eTMMOJIOTiuHa pO3BifjKa ciiB
Ha O3HA4YeHH: 4YOJIOBiKa Ta )KIHKU JO3BOJIAE€ BU3Ha-
YUTY  COLiaJbHO-CYCII/IbHI  IPIOPUTETH  HOCIIB
aHIIichbkoi MoBU. [l 1i€el MOBHOI CITiIBHOTH,
Io-Iieplile, CTaTyCHO BM3HA4Ya/JIbHOIO BifllaBHa € DKa:
IPeCTIDKHUM Oy/0 M’sco, a 6a30BUM, OCHOBOIIO-
JIOKHMM, HeBiyeMHuM OyB x1i6. ITo-pmpyre, xiHka
3aBXK/IM PAHDKYBA/IacA 3a COL[ia/IbBHUM CTaTyCOM, Y TOM
9ac, AK YO/IOBIK yocoOmoBaBcA 3 IEBHOI POJIIIO
(B ciM’1, rociofapcTBi, Ha CIIy>KOi).

1. Online Etymology Dictionary : InTepreT-pecypc. — Pexxum goctymy : http://www.etymonline.com/
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CTUNICTUYHI 3ACOBU PEANTI3ALIT EKCMTPECUBHOCTI
B CYYACHI AHINTOMOBHIN PEKJIAMI

YyeapouHcbka O.B., JaHuneHko B.B.,
Kniscbkun yHiBepcuteT imeHi bopuca piHueHKa

Y cmammi docnioxeHo cmusicmuyHi 3acobu 8UPAXeHHA eKCnpecusHOCMI y Cy4ydcHil aHe/IoMoBHil
peknami Ha mamepiani peknamHux mexkcmie 6puMaHcbko20 8UOAHHA “The Economist” ma amepukaH-
cbko20 — “Time” Po32naHymo cmunicmuyHi 3acobu, wo niosuwyloms ehekmusHicme peksiamHo20 no-
8i00MJIEHHA 3a PAXYHOK CMBOPEHHA eKcnpecUusHOCMIi PeKIaMHO20 MmeKcmy, W0 € pyuiemM 00CA2HEHHA
KiHYye80i Memu peKk1amyB8aHHA — HA8'A3/1U8020 NPOOAXy mosapy abo nocsyau.

Knrouyosi cnoea: peknamHuli mekcm, ekcnpecusHicme, CmuslicmuyHi 3acobu, pekiamMHe no8iooMJIeHHS.

B cmamee uccnedosaHsl cmusucmuyeckue cpedcmaa 8bIpdxeHUs 3KCNPeccusHOCMU 8 cogpemeHHoU
aH2s10A3bIYHOU peKkiame Ha MamepuaJsie peKamMHbIX mekcmoe 6pumaHckozo uzdaHus “The Economist”
U amepukaHcbkozo — “Time”. bbiiu paccmompeHsl cmuiucmudeckue cpedcmad, Komopble N08bIWIAM
3hcheKmuUBHOCMb PeKIaMHO20 COOBWEeHUA 3a cHem CO030aHUsA 3KCNPeccusHOCMU peKksIaMmHO20 meKcma,
umo saeagemcsa 08uxyujeli cusnoli 00CMUXeHUA KOHeYHOU yeslu peknamsl — HAgA34u8ol npodadu mo-
8apo8 usu ycye.

Knroueenle cnoea: pekiamHeili mekcm, SKCnpeccusHOCMb, cmusiucmudeckue cpedcmad, peksiamHoe Co-
obuweHue.

The article tackles the stylistic devises used in the advertisements in the British news magazine
“The Economist” and the American news magazine “Time”. The paper argues that the effectiveness of the
advertisements largely depends on the expressive nature of the texts employing respective stylistic devices

thus compelling customers to buy goods or services.

Key words: advertisement, expressiveness, stylistic devises, advertising message.

AKTyanbpHicTh AOCTimKeHHA. Pexnama
sABJsie cO00I0 yHiKa/bHe SBUIIE, SIKe € IPeSMeTOM
BUBYEHHs Oaratbox HayK. OfHaK B yMOBax cydac-
HOTO CYCHi/ZIbCTBA MO)KHa 3 BIIEBHEHICTIO Kas3aTu
mpo r1o6anbHi 3MiHN, 110 BiROYBaIOTHCS B peKIaM-
Hill KOMYHiKallii, fKa IOCTYIIOBO BTpaya€ O3HaKU
inpopmaruBHOCTI Ta HaOyBae ckopille Iparma-
TUYHMI Ta EeKCIPEeCMBHUII XapakTep. Binmosinno,
JIHIBICTMYHE BUBYEHHA peK/JIaMu IIepIl 3a Bce
OB sI3aHe 3 BUOKPEM/IEHHAM CTWIICTMYHUX 3aCO0iB
peanisanil eKCIIPeCMBHOCTI y CyJacHUX PEeKTaMHUX
OTOJIOUIEHHAX, AKi XapaKTepU3YHTh IparMajiHr-
BICTMYHY Ta IICUXOJIHIBiCTMYHY crienndiky pexia-
myBaHH: (O.C. Iccepc, 10.K. ITuporosa, O. Ilomnosa,
O. Bbuxosa). Hapineni BUCOKOI eKCIIPeCHBHICTIO,
BMPA3HICTIO, I€PCYasMBHMM IIOTEHIiaJlOM, MOBHI
opyHMLi PYHKIIOHYIOTb Ha Pi3HUX PIiBHAX, 30KpeMa
¢donernyHOMY, MOPQONIOTiYHOMY, JTEKCUYHOMY Ta
cuHTaKcuuHOMY. OfjHaK peaisalisd eKCIpecMBHOCTI
Yepe3 BYBYEHHSA CTUIICTMYHUX 3aC06iB y aHIIOMOB-
HIUX PeK/TaMHUX TEKCTAX ONUCYEThCA NOCUTH IIOBEp-
XOBO, 10 J1 OOYMOBJIIOE aKTYaJIbHICTb IPOBENEHOT
pO3BigKIuL.

TakyM 4MHOM, M€TOI0 HAIIOTO FOCTI)KeHHA €
BMBYEHHSI CTMIICTUYHUX 3aCc00iB peanisalii ekcrpe-
CUBHOCTI B Cy4YacHill aHIJIOMOBHIil peK/IaMi Ha MarTe-
piami pexIaMHMX TEKCTiB OPUTAHCBKOTO BUJJAHHSA
“The Economist” Ta amepukaHcbkoro — “Time”.
BigmoBimHO, B KOHTEKCTi HAIIIOTO JOCIiIKeHHS
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pO3I/IIIHEMO caMe MOBHI 3aco0M  JIeKCHMYHOIO
HOPSIZIKY, SIK HAiOIIbII PO3MOBCIO/KEHNX, BUCOKO-
eeKTUBHIUX pecypciB eKCIPecMBHOCTI Ta MOBHOI
MaHiny/ALii, 30KpeMa CuCTeMaT!3yeEMO 0COOMMBOCTI
B)XXVIBaHHA JIEKCMYHYX 3aC00iB, BUABIAIOYY iX PyHK-
LliOHa/IbHE HaBaHTa)XeHH:A Ta CIiBBIHOCAYM PiBEeHb
OPUIOMIB 31 CTpaTeriYyHuMM piBHEM PEKIAMHOTO
BIUIVBY. AJDKe, caMe CTWICTIYHI 3ac00M € HailOi/1bI
HOTY>KHUM 3aCO00M MOBJ/ICHHEBOTO BIUIUBY, & «JI€K-
cryHe O(OpM/IEHHA PEeKJIAMHOTO TEKCTY BUCTYIIA€
CBOEPIHOIO CTPYKTYPHOIO OIMHMIIEI0 Ta XapaKTepu-
3yeThcsl BapiatusHicTio popm Ta 03HaK» [3, c. 178].
AHajizyroun peKlaMHi TeKCTU, HaMu Oy BUSAB-
JIeHI Ta BuUAUIeHI HaMOUIbIN TUIIOBI CTWIICTUMYHI
3aco0M, IO TilTOTETMYHO 3iICHIOITH HaiOibII
eeKTUBHMIT BIUIMB Ha PELUITIEHTA, HOIMOMArary4n
CTBOPUTM BMPa3HUIT 00pa3 00’€KTy peKIaMyBaHHS,
ONTUMI3yI0OTh Ta iHTeHCUQIKYIOTh iHpOpMAIiiiHO-
IICUXOJIOTIYHMII Ta MOBJIEHHEBIII BIUIMB Ha afipecara.
Takum 4MHOM, 1O OCHOBHUX I'PYI JIEKCMYHVX 3ac00iB
peaisaliil eKCIIpeCcMBHOCTI B aHIJIOMOBHIX peK/IaM-
HIX TEKCTaxX BilHECEMO: €MOLIHO-OL[iHOYHY JIEK-
crKy (OI[iHOYHA JIeKCUKA, JIeKCeMU 3 IO3UTUBHOIK /
HEraTMBHOI0 €MOL{HOI KOHOTAIisIMHU), TPOIM Ta
crunictuyHi npuitomn (Metadopa, emiter, rinepborna,
nepconiikanis, rpa c1iB, IapajjokC, MOPYIICHHS
HOPM JIGKCMYHOI CIOJIY9yBAaHOCTI, IIOpiBHAHHA),
aJIbT€PHATVBHI HOMiHallil, aHTOHIMIYHI Iapu, BXKU-
BaHHA OKas3ioHai3MiB, cieHry, npodecioHanmi3miB
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(TepMiHIiB), JIEKCMYHMX  TIOBTOPIiB,  JIeMKTHKIB
(30erMa, IHK/II03MBHUX 3alIMEHHUKIB), 4Ymcen K
0CO6/IMBOTO JIEKCUKO-TPaMaTUYHOTO K/1acy CIliB.

OpHak, Ha Hally yMKY, OKpeMoi yBary Ta 6inblu
JE€TaJIbHOTO PO3ITIAMY 3aC/TyTOBYIOTh TPOIM JEKCHY-
HOTO piBHA Ta iHII JIEKCUKO-CTWIiCTUYHI IPUIIOMM.

Crunmictuyni  npuitomy, AKi KOHCTPYIOIOTbCA
3a JIOIIOMOTOI0 JIEKCMYHMX 3ac00iB, € Pi3SHOBMIOM
PUTOPUYHMX NPUITOMIB, 110 6a3yl0TbCs Ha IIparMa-
TUYHO MOTMBOBAHOMY BiIXMJIEHHI BiJj KOMYHiKa-
TUBHMX HOPM [6] Ta BOJOJIIOTH BMCOKMM eKCIIpe-
CUBHUM / MaHINyIATMBHUM noTeHuianoM. Cepen
HUX 0COO/IVBO MOLUIVPEHNMIY TEKCUIHUMU 3aco0aMm
BUMPA3HOCTi € TPONN. [X MaHiMy/IATUBHI MOK/IMBOCTI
BUCBIT/IIOIOTHCSL V Ipalpsix 6araTboX MOCIITHMKIB
[2; 4; 6], 30kpeMa TPOIM BUKOHYIOTb CYTeCTMBHY Ta
nepcyasuBHy (QyHKLiI B peKIaMHill KoMyHiKarjl.
Tpomn — 1e MoBHi 3Bopotu (crmmictuuHi ¢irypn),
Jie CTIOBO 4M BMPa3 BXKMBAEThCA y IEPEHOCHOMY 3Ha-
YeHHi, B OCHOBI AKUX JIXKUTD CIIiBCTAB/IEHHA EKib-
KOX IIOHATb, ONU3BKUX Yy IEBHOMY BiJHOIICHH].
Y KOHTEKCTi peK/TaMHOTO IIOBiJOM/IEHHS BOHM CIIP-
MOBaHi Ha CTBOPEHHs IHJVBiLya/bHOTO, OpUTiHa/Ib-
HOTO PeKIaMHOTO 00pasy, sIKuit 6yxe mOMideHmit Ta
3aIlaM’SITAETbCS afpecary.

Y npotieci po60TH 3 peKTaMHUMM TEKCTaMU HaMU
6ynu BupineHi pisHi crmmicrmyni ¢irypm, yacrora
BXXVBaHHA AKUX Y TeKCTi BapiloeTbes. JJo HaitbinbI
YacTO BXWBAHUX TPOMIB BigHOCUMMO: MeTadopy,
emiter, rinepborny, nepconidikariiro Ta MOpiBHAHHSL.
PosrnaneMo KOXXHY 3 HUX OKPEMO Ta IIPOCTEXMMO IX
3B’130K 3 BUIUMM PiBHAMU MOBJIEHHEBOTO BIUIVBY.

Memagopa Bucrynae edeKTUBHUM 3ac060M
pearisariii eKCIIpecMBHOCTI y pobOTax sK IICUXONIO-
riB [4; 7], Tak i nminrsicriB [3; 5; 6], OCKinbKuU Hagae
BUCIOBY OOpPasHOCTi, BUPA3HOCTI, eKCIPeCUBHOCTI,
ONTUMIi3y€ IICMXOJIOTIYHMII BIUIMB Ha PELMIIIEHTA,
IPUCKOPIOE MeXaHi3MM YBaru, 3amam sSITOBYBaHHS,
aKTHUBi3ye Mi3HaBa/IbHI Mpoljecu ajjpecara. 30Kpema,
C. Kapa-Myps3a 3asHauvae, 110 «moeTnvHa Metadopa,
1110 CTBOPIOE B ysIBi sickpaBuit 06pas, 37i/iCHIOE 4yz0-
miitHMit eeKT Ha CBiOMICTD, BifKII0OYa04M TBEpe-
3uil mornAf Ha pedi. YuM mapajokcanbHilia MeTa-
¢dopa, TUM CUIBHILINIT BIUINB BOHa Mae» (5, c. 442].
Metadopa posrisigaeTsbes sk 3acib mepeocMmcIeH s
3HAYeHHS CJIOBA Ha OCHOBI CX0XKOCTI, 3a aHAJIOTI€IO,
Ta BMHMKAE MPU CIIIBCTaB/IeHHI 00 €KTiB, 1[0 Hae-
>KaTh 10 PisHUX Kiacis [2, c. 176].

Y  pOSIIAHYTMX peKIaMHMX IIOBiOMJIEHHAX
3yCTpiva€MO HACTYIIHI IPUKIAJN:

(1) “Hammer the hideous expense fiend. Chase.” (10);
(2) “Unleash electricity. BMW i.” (17);

(3) “Get more juice from your talent. ESADE Business
School.” (11).

JlaHi pexJlaMHi TeKCTY HafJi/lleHi BUCOKOIO eKCIIpe-
CMBHICTIO, CTBOPIOIOTH SICKpaBi 06pasu y cBifomocTi
ajipecaTta, 3MEHINYIOTb KPUTUYHICTD CHPUIHATTA
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4yepes MOPOKEHH acoljiallilf, aKTUBi3allil0 MUCTICH-
HEBUX IIPOLIECIB.

Metaopa CIyKUTb OCHOBOW IS IOOYHOBU
inmmx crumictuaHux Qiryp, 3okpema nepugpasy:

(4) “Stop working with a paper monster. Laserfiche.”

(18).

Y KOHTEKCTi peK/IaMHOIO IOBiJOM/IEHHA Iepu-
¢bpas “paper monster” e aHaIOTOM 3BUYATHOTO IIPUH-
Tepa, Ha IPOTMBAry AKOMY IIPeJICTaB/IeHa JIOTO Y/I0-
CKOHaJIeHa po3po6Ka Bix BupoOHuKa “Laserfiche”.

TakuM YMHOM, BUKOPMCTAHHSA JJAHOTO JIEKCUKO-
CTMIICTMYHOTO 3aco0y peayisye cTpareriio acoi-
I0BaHH:A, TAaKTUKY IIPOBOKallil eMOLIIHMX peaKIiil
Yy MeXax CTpaTeril KepyBaHHH yBarol Ta MHEMO-
HiYHY CTpaTerilo, OCKIIbKM HE3BUYHI ITOEJHAHHSA
HifCBiZOMO 3aIlaM ATOBYIOTbCS alpeCcaToM.

Kpim Ttoro, Bubip HOMiHamii st MO3HAYEHHS
pedepeHTIB peKTaMHOTO TEKCTY K OAMH i3 IOTYX-
HIX JIEKCMYHUX iIHCTPYMEHTIB Peali3y€eThCs IIAX0M
MeTaOpUYHMX HaJIMEHYBaHb O00€KTa peKIaMy-
BaHH:

(5) Dom Perignon. The Power of Creation. (8);
(6) Life MPowered. Motorolla. (12);
(7) Kia. The Power of Surprise. (9).

[HIIMM PO3NOBCIOIKEHUM CTUNICTUYHUM IIPH-
JIOMOM, 10 Peajli3y€TbCA Ha JIEKCUMYHOMY piBHi, €
BUKODUCTaHHA enimemi6. MaHINyIATUBHICTD emi-
TETiB IOJIATAE B MiIKPEC/IEHHI XapaKTePHOI BIaCTu-
BoCTi 200 SAKOCTI HpefMeTy / IPUCTPOIO / TOCTYTH,
[0 PEeKIaMY€eTbCs, OCKUIPKM BOHM € 0as30i0 /st
CTBOPEHHA 00pasy TOBapy, aleNlioldM [0 eMOLil,
0COOMCTOrO JOCBifY afpecara, IPOBOKYIOYN Y CBifj0-
MOCTI KOHKpeTHI acowianii (cTpareris acolifoBaHH:):
(8) “The ultimate lounge. The ultimate luxury.

Welcome to an experience to savour, where every

moment is to be treasured. Qatar Airways.” (7);

(9) “Implementing the low-carbon society... from
the planning stage.” (17);

(10) “The hear yourself think space between chatty fly-
ers and challenging clients. AVIS.” (15).

Sk  6aunmmo, Bubip emiTeTa 06YMOBIICHUI
OJHIEI0 3a/jauel0 — IIO3UTUBHOK OLIIHKOI TOBapy
4} IOCAYTM CIOXMBadeM (cTparerisi OLIiHOYHOrO
iHpopMyBaHHsA, cTpaTeria KepyBaHHS KPUTUYHICTIO
CIIPUIHATTS).

Kpim ToOro, pma onrumisanii excrpecMmBHOCTI
ITOBiJIOM/IEHHS €IITET B3a€MO/Ii€ 3 IHIIMMI TPOIIaMM
Ta CTMICTMYHUMM (irypaMy TeKCUIHOTO IOPSJKY,
30KpeMa MOXXEMO CIIOCTEpiraTy INPUKIAfU MeTa-
($OpUYHMX, MeTOHIMIYHUX, NepcoHipikoBaHMX Ta
rinep6o/i30BaHMX eMiTeTiB, SKi MiIKPECITIOTD Iepe-
Baru TOBapy, AKLEHTYHOYM Ha HUX yBary LiJIbOBOI
ayfauTOpii:

(11) “Eye-catching, wind-dodging. Pulse...
Pulsening. Hyundai.” (13) — metadopa;
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(12) “Live brilliant. Hyundai.” (11) — MeTOHiMisL;

(13) “The environmentally conscious car that goes
all the way to the environment. 2012 Chevrolet
Volt.” (161) — nepconicikanis;

(14) “Huge inventory. Huge deals. Honda.” (12) —
rinep6ora.

AHajisylouyn JleKCUM4YHI 3aco0M MOBJICHHEBOTO
BIUIMBY B PEKIAMHMX TEKCTaX, BAPTO 3YIMHMUTUCA
Ha nepconihikayii SAK TOTY)KHOMY IHCTPYMEHTI
axkTuBisalil yBarm, mam’sATi Ta JpKepera acowiamii
Ta OLiHOK. BOoHa sB/Isg€ cO00I0 HMEPEeHOC JIIOfICHKUX
PUC Ha HEXWBI IPEMETU Ta MOHATTA. Y KOHTEKCTi
TaKOTO BXXMBAaHHA JIEKCEMM MOXKYTb B3a€EMOJIATYI
3 miecioBaMy MUC/IeHHHA, OaKaHH, il CTaHy, 1O
NIpUTaMaHHO JIMIIE JIIOJChKil icToTi. Bapro 3asHa-
YUTH, U0 TIOACHKIMU AKOCTSAMI MOXKYTb HaJJiIATICS
K IepPBUHHMIL, TaK i BTOPUHHUIT 00’€KTY peKIaMy-
BaHHA. Po3r/sAHeMo JieKiibKa NpUKIafiB:

(15) “Isn’t it great when data speaks for itself? Best
prising plans on the iPhone.” (11);

(16) “Big oil should support small business. Chevron.”
)

(17) “The smart money enjoys an upgrade. Jaguar.’
(8);

(18) “Opens doors no other card can. United.” (14).

VYci mipkpecieHi BuIlle /1eKCeMMU BXXMBAIOTbCS
y HENpsAMOMY 3Ha4eHHI, ajie afipecaT CUMTYe iMILIi-
LUTHY iH($OpMaIifo 010 BUKOHABIS LIMX [iif, Opra-
Hi3amlii, AKa IPOIOHYE IEBHi TOBAPM YU ITOCIYTH,
pe3ynbTaTiB IX BUKOPUCTAHHA Ta BUTOOM, SAKY CIIO-
JKMBad MOYKe OTPUMATH.

JlocuTh II0OKAa30BOI 3 TOYKM 30pPY BUKOPUC-
TaHHs Nepconidikanii € pexnamua kammnanisa “BASF
Chemical company”:

(19) “Noses love fresh paint.” (13);

(20) “Cool houses love energy bills.” (17).

Y HaBefeHMX IPUK/IAfAX 3AATHICTIO MIOOUTH HaZi-
JIAETHCA He 00’ €KT peK/IaMyBaHH, @ CTOPOHHI 00 €KTH,
[OB’s3aHi 3 JIOTO 3aCTOCYBaHHSM, TAaKUM YMHOM,
aKIeHT pOOUTbCS Ha pe3y/IbTaTaX BUKOPUCTAHHSA
¢dapby XiMIYHOI KOMIIaHii, y IMepLUIOMy BHUIIAAKY, Ta
3aCTOCYBaHH:A OyfMarepianiB — y fpyromy.

Jo edexTuBHMX 3ac06iB BUPA3HOCTI 3 MaHIITy/L-
TUBHMM IIOTEHI[iaJIOM TaKO>X BITHOCATb 2inepoony —
crutictuyHi Girypu sBHOTO Ta HAMUCHOTO Hepebib-
IIeHHs, 3 MeTO iHTeHcudiKalil eKCIpecuBHOCTI
MOBiJOM/IEHHA, IiIKpEC/IeHHA NO3UTUBHIX, HABITD,
BUK/TIOYHUX BJIACTUBOCTEl 00’€KTa peKIaMyBaHHSI.
Y TekcTi BOHM MOXXYTb OyTHU peasti3oBaHi 3a foomMo-
TOI0 Pi3HUX YaCTMH MOBY, II€PEBaAKHO NPUKMETHU-
KiB, Ta YHKIIIOHYIOTb Y Me)XaX CTpaTerii O1liHOYHOTO
inpopMyBaHHs, MeKONYBaHHS Ta iHTepIperaril,
KepyBaHHS KPUTUYHICTIO CHPUIHATTA PEKIaMHOTIO
noBigomyeHHs. Po3rissHeMO 0COO/MMBOCTI iX IIpen-
CTaBJICHHS Y HACTYIIHMUX PEK/JIAMHUX TEKCTax:

>
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(21) “We are more than a Continent. We are
a huge opportunity. ITAU.” (7) — rinep6osiuxe
MOPiBHAHHS;

(22) “A world of investments in your fingertips. HSBC.
Global investment centre.” (10) — rinepboniyna
metadopa;

(23) Huge inventory. Huge deals. Honda. (16) —
rinep6osIiyHMII ermiTerT.

Jaui npukaagyu cBigyaTh mpo Te, 1o Timepbosma
4acTO IMOEJHYETbCA 3 iHIIVMMM CTUIICTUYHMMY IPU-
JloMaMI1, Haflalo4yy iM BifIIOBifHY MaHINy/IATUBHY

3a0apBJIEHICTb.
PisHoBuzoM rinmepbonu € Tak 3BaHa amniigi-
kayis (po3IIMpeHHA) — CTWICTMYHA irypa, 1o

HAKONMYYE CHHOHIMM Ta rinepOOJiuHi MOPiBHAHHS
y TOpsAAKy 3pocraHHs Ta iHTeHcmbikamii. Takmit
IPUIIOM BUKOPUCTOBYIOTh IIEPEBAYKHO B OCHOBHOMY
TEKCTi:

(24) “Good, excellent, superior, above par, nice,
fine, choice, rare, priceless, superfine, superex-
cellent, of the fires water, crack, prime, tip-top,
gilt-edged, first class...; GKN: over 80 companies
making steel and steel products.” (18).

OpHak 3ycTpivaroTbCs BMUIAIKM BUKOPUCTAHHA
ammuridikanii i y 3aronoBkax pekIaMHOTO IOBiOM-
JIEHH:

(25) “One bank. Two centuries. And millions
of thanks.” (16).

Oco6nmuBoi yBarm B KOHTEKCTi peKIaMHOI KOMY-
HiKalil 3aC/IyTOBY€ NOPiBHAHHA — TPOIl CIIPAMOBA-
HUII Ha YIOAiOHEHHA OHOTO IpefMeTa UM sIBUIIA
IHIIOMY 32 IIEBHOIO CIIi/IbBHOK O3HAKOI, MaHIiITyJIs-
TUBHOI0 METOI0 SIKOTO € BUSBUTU B 00 €KTI ITOPIiB-
HAHHS HOBI, BUTiIHI CY0’€KTY PEKIIaMHOTO BIUIMBY
BracTuBOCTi Ta pucn. Crenudika pekmaMHOTO fyc-
KyPCY 3yMOBJIIO€ BUKOPUCTaHH: ITOPiBHAHHA Y Hali-
OLIbII IIMPOKOMY 3HAYeHH] JyIA JOCATHEHHS OPUIi-
HaJIbHOTO 3By4aHHA. [Ipy 1bOMy BMKOPUCTOBYIOTBCA
pi3Hi MOB/IEHHEBI KOHCTPYKLil, rpaMaTUdHi 3aco6u
Ta MOX/IMBOCTI iHIINX CTMTICTUYHUX (iryp.

Hampuknag, y pekJIaMHOMY IIOBiJOM/IEHHI
“Introducing a camera as fast as you are. (Olympus)”
IPOBEEeMO aHAJIOTiI0 PYXy Ta MIBUAKOCTI POKyCy-
BaHHA KaMepu Ha PYXIMBUX 00 €KTax, INIKpeciio-
I04M JIaHy IOSUTUBHY XapaKTEPUCTUKY, 3PY4YHICTb
BUKOPUCTAHHA LbOro ¢oToamapary, IMIUIKyo4n
KOMIUIIMEHT LiIbOBilI aygmropii (crpaTeris kepy-
BaHHA YBarorw, KPUTUYHICTIO CIPUNHATTSA, acOLi0-
BaHHA).

HasepeMo 1ie fieKinbKa NpUKIajiB IPOBEIEHH
aHaJIoTil:

(26) “Mastercard world elite is accepted in twice as
many places worldwide as ‘American Express’”
(14);

(27) “Are your investments as driven as you are?
Northern trust.” (15).
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XapaKkTepHOI0 PMCOI0 MOOYLOBU HOTOBUHY IIPO-
AHAII30BAHMX PEK/IAMHUX TEKCTiB € BUKOPUCTAHHS
¢opM BUILOTO Ta HABMUIOTO CTYIIEHIO IOPiBHAHHA
NIPUKMETHUKIB, y TOMY YMC/Ii i OKa3iOHaIbHIUX:

(28) “There’s good, there’s better, there’s Citigold.”
9).

Hepinko pexnamicTu 3B€pTAIOTbCA O NPUIIOMY
JIEKCUUHO020 NOBMOpY, AKUIL TIONATAE Yy LeCHps-
MOBaHOMY ITOBTOPIOBAaHHI OJHOTO J1 TOTO X C/IOBa
ab0 MOBJICHHEBOI KOHCTPYKIil y Pi3HUX YacTHMHAaX
pedenHs. [x HeOOXigHICTh 3yMOB/IeHa e)EKTOM eMo-
LIIHOCTI Ta JVHAMIYHOCTI y PEKIaMHOMY TEKCTi.
Kpim Toro, maHi mMoBTOpM aKTMBi3yIOTb MeXaHi3sMu
3aIlaM SITOBYBaHHS Ta OYKB&JIbHO «BPi3aloThCs»
y cBifoMicTb peuumienTa. [JocUTb 4acTo JTeKCUYHUIT
IIOBTOP BMKOPUCTOBYETbCA B MeXaX CHHTAKCHUY-
HOTO TapayenisMmy, 10 JJO3BOJIAE MiICVINTY BIUIVB
Ha ajpecaTa, Ta, B 3aJ€XKHOCTI Bif ,11MCTpM6yui'1'
y pedeHHi, Moxxe OyTy aHadopUYHMUM (IepeBakKHa
6iMbLIICTb IIPOaHATi30BaHNUX TEKCTIB) Ta emidopny-
HUM:

(29) “Smarter customers demand smarter commerce.
IBM.” (7);

(30) “Out-of-the-box thinking requires out-of-the-box
doing. High performance. Delivered. Accenture.”
(166);

(31) “We think big so you can dream big. Principal
Financial group.” (17);

(32) “Smile at the world and it smiles back to you.
Cathay Pacific.” (12).

Ins toro, mo6 BHUAIMUTH peKlaMHe IIOBi-
TNOMJIEHHA cepeJ] iHIINX, HEPIKO peK/IaMicTu 3Bep-
TAOTbCA 1O MO6HOI epu — Tpa obpasammu, irpose
NIEPEOCMMCIEHHA TIPAaBUJI CEMAHTUYHOI CIIONyYy-
BaHOCTI JIeKCeM 1 ¢pas, IIpu MOpPYIIeHH] AKUX CTBO-
PIOETBCA MApalOKCATIbHUI eeKT, CTBOPIOIOYN HOBI
IIEPEHOCHI 3HAaYEHHs, IPUBEPTAIOYM YBary, 3alliKaB-
JIIOI0YY PeMITIEHTA, «HilUIAI0YM» JIOTO Ta 6YKBAIbHO
3MYLIYIOUM 3allaM sTaTV OpUIiHalIbHE peKIaMHe
noBigomyeHHs. IlofiOHi HecTaHmapTHI MO€HAHHS
CTUMY/IIOIOTh afpecaTa OO MOIIYKY iMIUTIUTHOTO
3MICTy, BUKIMKAIOTb ITO3UTVBHI €MOIil Ta aKTUBi-
3YIOTb IICUXi4Hi Ta KOTHITMBHI CTPYKTYpU afpecara,
IpalioloYy TaKMM YMHOM Ha peaisaliilo BeIuKol
KIIDKOCTI CTpaTeriif, BigNOBifHO € GakaHUM edek-
TUBHMM 3ac000M B apceHasti 6yab-K0I peKIaMil.

Oco6nuBoi  MONyIApHOCTI B aHIIOMOBHMX
PeKIaMHUX TeKCTaX HaOyB TaKUI CTVIICTUYHMI TIPU-
oM, 5K epa cnié (kamamoyp). I'pa cniB — ne dirypa
MOBJIEHHS, 5IKa IIO/IATa€ B KOMiYHOMY (ITapofiiiHOMY)
BUKOPMCTaHHI Pi3HMX 3Ha4yeHb OHOTO c/lIoBa abo
IeKiIbKOX cI1iB pisHOrO 3By4aHHA [1, c. 188]. Takum
IMHOM, afipecaHT 6e3 3ycuib akTuBisye Ta Qikcye
yBary afipecara. KpimM Toro, moBifloMJIeHHs TaKOTO
XapakTepy MLIBMALIE 3alam sSTOBYIOTHCS, i, Bifmmo-
BifIHO, 3amaM SITOBYIOTbCS Ha3BM TOBApiB / MOCIYT.
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[TpoimocTpyeMo JjaHe TBEPIXKEHHA 3a JTOIOMOTOIO
HEKi/IbKOX ACKPaBUX MPUK/IAJiB:

(33) “No nonsense. Just People sense. Ally bank.” (9);

(34) “Where aspiration means inspiration. The Oxford
Executive MBA.” (8);

(35) “You never know. And we know that. Ally bank.”
(11).

3arajioM, MNapajloKCaIbHUIT eeKT BUCIOBIIIO-
BaHb CTBOPIOETBHCA 3a JIOIIOMOTOI0 MaHilly/TIOBaHHA
cIoBaMM 3 TOAIOHMM 3ByYaHHsM (aspiration —
inspiration), BUKOPUCTaHHAM IIOABIIHUX 3amepe-
4eHb (No nonsense) Ta IMUIAXOM IIO/BiIIHOI aKTyasisa-
nii 3amicry nosigomnenns (Financial times sx BnacHa
Ta 3arajbHa Ha3Ba).

InmmM  npmitoMOM  CTBOPEHHS IApafloKCy €
NOpYUeHHS HOPM JIEKCUYHOL CNOLy4y8aHOoCi, AKUI
3yCTpivaeThbCs, AK IPaBWIO, Y C/IOTaHAX Ta 3aroyio-
BKaX, XapaKTepysye 00’€KT peKIaMyBaHHsI, FO3BOJLA-
I04M 3B’s13aTH J1OTO 3 MOTPIOHMM KOHI[eNTOM (CTpa-
Teris acoILilOBaHHS) Ta OJHOYACHO HAJAYM JIOMY
He3BUYHMX SKOCTel (CTpareris fuconiariii).

30kpeMa, y pekitamHoMYy TekcTi “Now Information
makes Cents” O4iKyBaHHs afpecata IOPYLIYIOTECH,
OCKIZIbKM HeMTpalnbHuil CTaauil Bupas “information
makes sense” TpaHCHOPMYETbCS B MaHIMy/ISATHB-
HUI, CTWIICTUYHO 3abapBiennit, ne nekcema “Cents”
iMIITIIKy€e eKOHOMIYHO BUTIJHY JI/IA afpecaTa IpOIIo-
31110, 1[0 JOIOMOYKe 36KOHOMMTH KOLITH 32 JIOTIO0-
MOTOK0 PO3pOOHMKA IIPOrPaMHOTrO 3abe3ledeHHs
Laserfiche.

[HIIMM  ACKpPaBMM IPUKIALOM 3aCTOCYBaHHSA
[AHOTO NpMitOMy € peknama aBiakommaHil “Plane
sense”:

(36) “OK. We are guilty of overserving. Plane sense.”
(18).

VY naHoMy BUIQJIKy CIIOCTEPira€EMo IojApusaliio
JIEKCUYHMX 3aC00iB B OJTHOMY BMC/TOB/IIOBaHHI, CTBO-
pIOI0YM KOTHITMBHMII [VICOHAHC Y HOBiZOMJIEHHI.
CaMe BUKOPMCTAaHHSA JIeKCeMU guilty 3 HeraTUBHOIO
KOHOTAIIi€l0 CTOCOBHO JIEKCEMM overserving, sKa
HaOy/la IO3UTMBHOTO eMOLTHO-OLiHOYHOTO 3Ha-
YeHHA B JJaHOMY KOHTEKCTi, CTBOPIOE IapajjOKcalb-
HUIT eeKT.

Omxe, B M&XKax HaIlOTO IOCTi/I)KEHHsA OCHOBHY
yBary MM 30CEpefiNIN caMe Ha CTMICTUYHUX 3acCO-
6ax, sIKi CHpUAITH peanmizanil eKCIPecHBHOCTI
B CYYacHill aHIJIOMOBHiNl pexnami. Jlo Hai6inbIn
4YacTO BXXMBAHMX JIEKCMYHMX 3aCO0iB BIHOCUMO
TpoIM Ta CTWIICTMYHI IpUIIOMM, 30KpemMa MeTa-
¢bopu, emitery, rinepbony, nepconidikario, rpy Ciis,
IIapajioKC, MOPYIIEHHSA HOPM JIEKCUYHOIL CIIO/TydyBa-
HOCTI, HOPIiBHAHHA, JIeKCUYHi ToBTOpM To10. KoxkxeH
i3 111X 3ac00iB JIEKCMYHOTO PiBHS 3/1{/ICHIOE KOMITIEK-
CHUJI CMHEPTeTUYHMII BIUIVB Ha MEXaHi3MU Y CTPYK-
Typi MOBHOI 0COOMCTOCTI peIuITieHTa, MiZBULIYIOYN
eeKTUBHICTh PEKIAMHOTO IIOBi[OM/IEHHS, Ta €
PYLIEM JOCATHEHHSA KiHIIeBOI METYU PEKTaMyBaHHS.
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LES FRONTIERES DE GENRE DU CONTE FRANCAIS CONTEMPORAIN

Tchaikivska G.S.,
Université Nationale Taras Chevtchenko de Kiev

Larticle étudie le probleme du flou des frontiers de genre du conte francais contemporain, les différentes
interprétations de la définition du genre dans la philologie nationale et francaise sont mises en évidence.
Une grande attention est payée aux différences entre le conte francais et autres genres courts.

Mots-clés: le conte contemporain francais, le genre, les frontiéres de genre, I'hybridation.
Y cmammi posznadaemsca npobrema po3amumocmi XaHposux Mex Cy4yacHoi hpaHyy3bKoi Kasku, NpoOemMOH-
CMPOBAHO HEOOHO3HAYHICMb MPAKMYBAHHS BU3HAYEHHSA XAHPY y 8iMYU3HAHIG ma paHyy3ekit ginonoeil.

Ocobnusy ysazy npudineHo aHanisy 8ioMiHHoCMeU MiX (hpaHUy36KO0k0 KAa3Ko ma iHWUMU MAnumMu XaHposumu
popmamu.

Knrouoei cnosa: cyuacHa ¢paHuy3vKka Kaska, XaHp, XaHposi Mexi, 2ibpudu3ayis.

B cmamee paccmampugaemcs npobema pazmeimocmu XaHposblx 2paHuly cospemeHHoU (paHuy3ckoli ckas-
KU, NPOOMOHCMPUPOBAHbI HEOOHO3HAYHbIE UHMeEpNPemayuu onpedesneHus XaHpa e omeyecmaeHHol U hpaH-
yy3ckol gunonozuu. Ocoboe BHUMAHUE yoeneHo aHanuly omauyuli Mexoy ppaHyy3ckol ckaskol u opyeumu
MasnbIMu XaHpossiMu (oopMamul.

Knioyeevle cnoea: cospemeHHAs (paHuy3CcKas CKAa3Kd, XaHp, XaHposvle 2paHuybl, 2ubpudu3ayus.
The article is devoted to the problem of the contemporary French tale limits fuzziness, different interpretations

of genre definition in the national and French philology are elucidated. A special attention is drawn to the analysis
of the differences between the French tale and other small genre forms.

Key words: contemporary French tale, genre, genre limits, hybridization.
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